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Аннотация
В связи с активными миграционными процессами во многих современных школах обучают-
ся дети мигрантов, плохо владеющие языком принимающей страны. Такие учащиеся нужда-
ются в языковой адаптации. Исследование направлено на конструирование целей обучения 
русскому языку детей мигрантов в начальных классах школы для формирования русскоя-
зычной составляющей билингвальной языковой личности. На первом этапе исследования на 
основе контент-анализа научной литературы и ФГОС НОО была произведена выборка целей 
обучения детей русскому / родному / неродному языку, с помощью методов синтеза и систе-
матизации были выделены основные цели. На втором этапе применялся метод наблюдения 
для определения того, какое отражение выделенные цели находят в образовании. Этот метод 
позволил получить сведения о процессе обучения детей мигрантов русскому языку в началь-
ной школе. На третьем этапе был использован метод категориально-системной методоло-
гии «Порядок следования целей», который в сочетании с результатами предыдущих этапов 
дал возможность представить многокомпонентную связь между целями, что стало основой 
для систематизации результатов и создания схемы, репрезентирующей цели обучения детей 
мигрантов русскому языку. Сверхцелью стало формирование русскоязычной составляющей 
билингвальной языковой личности, которое обеспечивается языковой адаптацией учащих-
ся, включающей межличностную языковую, лингвокультурную, метапредметную языковую 
и психолого-языковую адаптации. Полученные результаты исследования расширяют пред-
ставление о процессе обучения детей мигрантов в российской школе и могут стать основой 
для разработки содержания дополнительного курса по русскому языку как неродному.
Ключевые слова: цели обучения, дети мигрантов, русский язык как неродной, языковая 
адаптация, билингвальная языковая личность.
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Abstract
Due to the active migration processes, many modern schools teach migrant children who does not 
speak the language of the host country well. Such students need language adaptation. The study 
is aimed at constructing the purposes of teaching Russian to migrant children in primary school 
classes to ensure the forming a Russian-speaking component of a bilingual linguistic personality. 
At the first stage of the study, based on the content analysis of scientific literature and the Federal 
State Educational Standard for Higher Education, a selection of purposes for teaching children 
Russian / native / second language was made, and the main purposes were identified using synthesis 
and systematization. At the second stage, an observation method was used to determine how the 
identified purposes are reflected in education. This method allowed us to obtain information about 
the process of teaching Russian to migrant children in primary school. At the third stage, the method 
of the categorical-systemic methodology "The order of purposes" was used, which, combined with 
the results of the previous stages, made it possible to present a multicomponent relationship 
between the purposes, which became the basis for the systematization of the results and the creation 
of a scheme representing the purposes of teaching Russian to migrant children. The super purpose 
was the formation of the Russian-speaking component of the bilingual language personality, 
which is ensured by the language adaptation of students, which includes interpersonal linguistic, 
linguocultural, metasubject linguistic and psychological-linguistic adaptations. The results of the 
study expand the understanding of the process of teaching migrant children in a Russian school and 
can become the basis for developing the content of an additional course in Russian as a non-native 
language.
Keywords: purposes of teaching, migrant children, Russian as a second language, language 
adaptation, bilingual language personality.

Введение
Активная миграция в мире обусловила интерес методистов к проблемам обуче-

ния мигрантов языку принимающей страны. Особая категория обучающихся – это 
дети мигрантов, получающие образование в школах на неродном языке и нужда-
ющиеся в социальной интеграции. Одним из условий такой интеграции является 
овладение языком принимающей страны, которое может быть особенно эффектив-
ным в начальной школе. 

Младший школьный возраст делает возможным формирование продуктивно-
го билингвизма школьников при условии организации целенаправленного процес-
са обучения неродному, в частности русскому, языку, однако отставание теорети-
ческого осмысления обучения русскому языку как неродному от существующего 
запроса на разработку методических концепций, фундаментом которых должно 
стать целеполагание, определило проблему исследования: в современной методи-
ческой науке существует необходимость в формировании более точного научного 
представления о целях обучения русскому языку как неродному детей младшего 
школьного возраста из семей мигрантов. Гипотеза данного исследования заключа-
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ется в том, что конструирование системы целей обучения русскому языку как не-
родному, направленной на обеспечение сверхцели - формирование русскоязычной 
составляющей билингвальной языковой личности, позволит дополнить научно-
методические исследования в области обучения русскому языку детей мигрантов.

Целью исследования стало определение целей, в соответствии с которыми 
должно быть сформировано содержание дополнительного обучения детей мигран-
тов русскому языку как неродному. 

В соответствии с целью были поставлены следующие задачи исследования:
– систематизировать определённые в современной научной литературе цели 

обучения русскому языку как неродному детей мигрантов;
– сконструировать систему целей обучения русскому языку как неродному де-

тей мигрантов в современной школе;
– соотнести названные цели с образовательной практикой;
– наметить пути разрешения обнаруженных противоречий.
Полученные результаты расширяют представление о процессе обучения детей 

мигрантов в российской школе и являются основой для разработки содержания 
обучения русскому языку как неродному младших школьников. 

 
Анализ литературы по проблеме исследования 
Начиная с 2000-х годов в публикациях учёных (Khamraeva, 2013; Sabatkoev, 

2010; Usha, 2016 и др.) освещались отдельные теоретические и практические во-
просы обучения детей мигрантов русскому языку как неродному. Были опублико-
ваны учебные пособия по методике русского языка как неродного под редакци-
ей И. П. Лысаковой, Е. А. Хамраевой (Lysakova et al., 2015; Khamraeva et al., 2021). 
Особенностям профессиональной подготовки учителей к работе в полиэтниче-
ском классе посвящены работы Т. Б. Михеевой, И. П. Лысаковой и других авторов 
(Lysakova et al., 2008; Miheeva, 2008).

Говоря об обучении русскому языку как неродному, мы обсуждаем формирова-
ние русскоязычной составляющей билингвальной языковой личности, то есть лич-
ности, «которая способна осуществлять коммуникацию в актуальных для неё сфе-
рах общения на двух языках, при этом осознанно осуществляя выбор между ними» 
(Zhelezniakova, 2023, p. 479). Языковая личность учащегося-инофона, успешно ов-
ладевшего неродным языком,  – это «личность, выраженная в двух языках и ре-
конструированная на базе языковых средств двух разных систем» (Zhelezniakova, 
2023, p. 479). 

Учёные отмечают значение изучения языка принимающей страны как для 
адаптации инофонов, так и для их психологического комфорта. C.O. Toppelberg 
и B.A. Collins убедительно доказывают, что формирование билингвизма и овла-
дение вторым языком на достаточном уровне необходимы не только для общего 
благополучия, но и для психического здоровья ребенка мигрантов (Toppelberg & 
Collins, 2010).

Однако, в доступных источниках последних лет редко содержится системати-
зированное представление о целях обучения детей мигрантов языку принимающе-
го государства. Чаще всего в качестве целей и задач обучения рассматриваются:

– языковая, социокультурная и образовательная адаптация инофонов (Azzolini 
et al., 2012; Schnepf, 2007; Wojniak & Orzel-Dereń, 2017);

– развитие коммуникативной компетенции (Nikitina et al., 2019; Kamalova & 
Zakirova, 2017);

– развитие языковой компетенции (Manoli et al., 2021; Kraeva, 2019);
– формирование лингвокультурной компетенции (Veselovskaya, 2020).
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Считая целью обучения языку страны пребывания полноценное участие в 
общем школьном обучении, авторы подготовленного в Ирландии «Пособия для 
обеспечения разнообразия в начальной школе» предлагают оценивать уровень 
владения языком детьми мигрантов по 5 речевым (аудирование, чтение, диало-
гическая и монологическая речь, письмо) и по 4 языковым (владение фонетикой, 
лексикой, грамматикой, графикой / орфографией неродного языка) параметрам 
(Integrate Ireland Language and Training and Southern Education and Library Board, 
2007). Несмотря на подробную разработку оцениваемых параметров, цели обуче-
ния не описываются.

Контент-анализ научной литературы, посвящённой проблемам языковой и со-
циокультурной адаптации мигрантов, показал, что языковая, социокультурная 
и образовательная адаптация инофонов, которые рассматриваются как основные 
цели обучения русскому языку как неродному, обычно не получают толкования 
в методических исследованиях, в то время как немногочисленные существующие 
определения неоднородны (Nazyrov et al., 2011). Языковая адаптация также опре-
деляется различно (Azimov & Shсhukin, 2019; Zimova, 2017; Omel’chenko, 2019). 
Е.А. Омельченко предлагает педагогически ориентированное понимание языко-
вой адаптации: это «интенсивное обучение государственному языку и приобрете-
ние в результате необходимых языковых компетенций» (Omel’chenko, 2019, p. 32). 
Проблемой такого неконкретного определения языковой адаптации становится 
выявление необходимых языковых компетенций. Вслед за авторами «Современ-
ного словаря методических терминов и понятий», под социокультурной адаптаци-
ей будем понимать «процесс приспособления человека к условиям жизни, нормам 
поведения, нормам общения в новой социальной среде» (Azimov & Shchukin, 2019, 
p. 322). Приспособление мигрантов к социальной среде не может осуществляться 
без языковой адаптации, то есть овладения языком принимающей страны и норма-
ми национального коммуникативного поведения. Таким образом, языковая адап-
тация является условием социокультурной адаптации, однако социокультурная 
адаптация не ограничивается языковой. 

Для школьников также чрезвычайно важна образовательная адаптация, кото-
рая невозможна без языковой адаптации, на что обращают внимание как отечест-
венные, так и зарубежные исследователи (Azzolini et al., 2012; Omel’chenko, 2019; 
Schnepf, 2007).

Большое значение имеет уточнение содержания языковой, социокультурной 
и образовательной адаптации детей мигрантов в России средствами русского язы-
ка. Для выявления компетенций, формирование которых должно стать резуль-
татом адаптации, был произведен контент-анализ нормативной литературы: Об-
щеевропейских компетенций владения иностранным языком, Государственного 
образовательного стандарта по русскому языку как иностранному первого уровня, 
Федерального государственного образовательного стандарта начального общего 
образования (ФГОС НОО). Основой языковой адаптации является коммуника-
тивная компетенция, которая обеспечивает способность учащегося осуществлять 
речевую деятельность на русском языке в соответствии с целями общения. Соглас-
но Общеевропейским нормам владения иностранным языком, коммуникативная 
компетенция обеспечивается лингвистическим, прагматическим и социолингви-
стическим компонентами (Council of Europe, 2020). Формирование соответствую-
щих компетенций определяется как необходимый результат обучения и требова-
ниями по русскому языку как иностранному (Andrjushina et al., 1999).

Мы рассмотрели предметные результаты по учебному предмету «Русский 
язык» во ФГОС НОО (Order of the Ministry of Education of Russia, 2021). Примене-
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ние компетентностного подхода к предметным результатам позволяет  говорить о 
том, что обучение русскому языку в школе требует формирования лингвистическо-
го (владение основными видами речевой деятельности на основе первоначальных 
представлений о нормах современного русского литературного языка), прагмати-
ческого  (выбор языковых средств в соответствии с целями и условиями общения 
для эффективного решения коммуникативной задачи) и социолингвистического 
(соблюдение норм речевого этикета в ситуациях учебного и бытового общения) 
компонентов коммуникативной компетенции.

Таким образом, в современных исследованиях цели обучения детей миг-
рантов неродному языку или формулируются очень общо, или ограничиваются 
уровнем, который представляется недостаточным. Авторы публикаций об обуче-
нии детей мигрантов неродному языку редко определяют билингвизм как цель 
изучения второго языка, в то время как обращение к феномену билингвизма мо-
жет быть продуктивным для получения представления о том, к чему следует стре-
миться в обучении. 

Методология исследования
В качестве основных методов исследования применялись категориальный ме-

тод «Порядок следования целей», ранее не получивший широкого применения 
в педагогических работах, контент-анализ литературы, наблюдение за процессом 
обучения детей мигрантов в общеобразовательных школах Санкт-Петербурга, ана-
лиз, синтез, систематизация. 

Объектом исследования стал процесс обучения детей мигрантов младшего 
школьного возраста русскому языку как неродному. Исследование проводилось 
в три этапа с применением следующей методологии. 

На первом этапе на основе контент-анализа научной литературы и ФГОС НОО 
была произведена выборка целей обучения детей русскому / родному / неродно-
му языку, с помощью методов синтеза и систематизации были выделены основные 
цели. 

На втором этапе применялся эмпирический метод неформализованного на-
блюдения для определения того, какое отражение выделенные цели находят 
в школьном образовании. Этот метод позволил получить сведения о процессе об-
учения детей мигрантов русскому языку в начальной школе. Наблюдение прово-
дилось в ГБОУ школа-интернат № 28 и ГБОУ СОШ № 512 Невского района Санкт-
Петербурга, МОБУ «СОШ «Кудровский ЦО № 1» Ленинградской области. Выборку 
составили 44 ученика 1–4 классов и 4 учителя. Для всех респондентов-школьников 
русский язык не является родным. Наблюдение осуществлялось автором статьи на 
уроках русского языка, а также на дополнительных занятиях по русскому языку как 
неродному. Дополнительные занятия проводили учителя начальной школы, само-
стоятельно определяя содержание и методику обучения. Ход наблюдения фикси-
ровался в дневнике наблюдений в форме обобщенной записи. Анализировались 
следующие параметры: 

– отражение выделенных целей в содержании обучения русскому языку;
– сформированность соответствующих компетенций у инофонов.
В процессе записи фиксировались этапы урока / дополнительного занятия, де-

ятельность учителя, деятельность и ошибки в устной речи учащихся. В ходе анали-
за записи рассматривались предложенные учителем задания и упражнения с точ-
ки зрения целей, на достижение которых они направлены. Эти цели соотносились 
с целями, выделенными на первом этапе исследования. 
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Компетенции инофонов, соответствующие рассматриваемым целям обучения, 
анализировались на основе рассмотрения зафиксированных ошибок особенностей 
речевой деятельности учащихся. Учащиеся начальной школы, у которых сформи-
рована коммуникативная компетенция, должны воспринимать устную и письмен-
ную информацию на русском языке, а также продуцировать собственные высказы-
вания в монологической и диалогической формах в пределах тем, рассматриваемых 
на уроках и во внеурочной деятельности, а также в процессе бытового общения. 
У  них должно быть правильное произношение, словарный запас, достаточный  
для участия в знакомых ситуациях повседневного общения, верное использова-
ние простых грамматических конструкций. Также в рамках оценки коммуника-
тивной компетенции рассматривалось владение учащимися этикетными нормами 
для осуществления общения и взаимодействия в социально-бытовой, социально-
культурной и учебной сферах. Лингвокультурная компетенция предполагает, что 
учащиеся знакомы с отдельными произведениями русского детского фольклора, 
ключевыми словами, идеями, известными культурными достопримечательностя-
ми России. Метапредметная коммуникативная компетенция оценивалась по тому, 
понимают ли учащиеся тексты учебно-научного подстиля по русскому языку, ис-
пользуют ли термины изучаемого предмета, иногда (когда содержание урока или 
занятия давало такую возможность), оценивалось умение школьников привлекать 
знания других предметов в процессе изучения русского языка (например, знание 
изобразительного искусства или окружающего мира). При сформированной меж-
культурной компетенции учащиеся понимают и принимают особенности родной и 
русской культуры, что проявляется в бесконфликтном общении с русскоязычными 
одноклассниками. 

Требования к уровню в рамках данной содержательной линии предполагают 
знакомство учащихся с отдельными произведениями детского фольклора (стихот-
ворения, загадки, сказки), русским речевым этикетом, пословицами, формирую-
щими ценностные установки школьников.

На третьем этапе был использован метод категориально-системной методоло-
гии «Порядок следования целей» (Boush & Razumov, 2020). Выбор данного метода 
был обусловлен тем, что он позволяет структурировать объект. Категориальные 
методы не являются типичными для педагогических исследований, что даёт воз-
можность рассмотреть научную проблему с новой точки зрения.

Сущность метода заключается в том, что познаваемый объект представляет-
ся «в виде трёх категорий, отражающих его качественную определённость, триаду 
качеств (Объект-качество, Подкачество, Интегративное Качество), а также соот-
ветствующих им категорий целей (Цель, Подцель, Сверхцель)» (Boush & Razumov, 
2020). Схема метода «Порядок следования целей» представлена на Рисунке 1.

Рисунок 1. Схема метода «Порядок следования целей»
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Данный метод в сочетании с результатами предыдущих этапов дал возмож-
ность представить многокомпонентную, иерархически организованную связь меж-
ду целями, что стало основой для итоговой систематизации результатов и создания 
схемы, репрезентирующей цели обучения детей мигрантов русскому языку как не-
родному.

Результаты
Контент-анализ научной и нормативной литературы, ход которого изложен 

во  введении, показывает, что результатом изучения русского языка детьми миг-
рантов в начальной школе должна стать языковая адаптация обучающихся, пред-
полагающая формирование коммуникативной компетенции, включающей лингви-
стический, социолингвистический и прагматический компоненты.

Представляется, что в целях эффективной организации обучения в школьных 
условиях данный результат нуждается в уточнении и конкретизации. Безуслов-
но, формирование коммуникативной компетенции является условием языковой 
адаптации инофонов, однако языковая адаптация является многокомпонентным 
образованием и не ограничивается формированием лингвистического, социолин-
гвистического и прагматического компонентов коммуникативной компетенции. 
Языковая адаптация школьника из семьи мигрантов невозможна без одного из 
следующих компонентов: межличностная языковая адаптация, лингвокультурная 
адаптация, метапредметная языковая адаптация, психолого-языковая адаптация. 

Межличностная языковая адаптация предполагает формирование коммуника-
тивной компетенции школьников в актуальных для них сферах межличностного 
общения на русском языке: бытовой, дружеской и т. п. 

Лингвокультурная адаптация обеспечивается созданием лингвокультурной 
компетенции (Alefirenko, 2010). Некоторые исследователи считают лингвокуль-
турную компетенцию компонентом социолингвистической компетенции, однако 
мы рассматриваем её отдельно, ориентируясь на современные представления ме-
тодической науки и подчёркивая принципиальную важность лингвокультурной 
компетенции и её приоритетность для формирования билингвальной языковой 
личности. 

Языковая адаптация школьников невозможна без освоения языка школьных 
предметов. В связи с этим целесообразно включить в содержание языковой адап-
тации метапредметную языковую адаптацию и метапредметную коммуникативную 
компетенцию.

Наконец, важным компонентом языковой адаптации детей младшего школь-
ного возраста из семей мигрантов является психолого-языковая адаптация, 
представляющая собой процесс и результат формирования межкультурной ком-
петенции, которая предполагает как владение знаниями, умениями и навыками, 
необходимыми для осуществления успешной межкультурной коммуникации, так 
и сформированность толерантного отношения к представителям русской нации, 
к русской культуре. 

Сочетание названных компонентов языковой адаптации может обеспечить 
формирование русскоязычной составляющей билингвальной языковой личности 
младшего школьника, достижение лингвокогнитивного уровня.

В 2020–2021 гг. осуществлялось наблюдение за процессом обучения детей миг-
рантов русскому языку в начальных классах школ Санкт-Петербурга и Ленинград-
ской области. В исследовании приняли участие 44 ученика-инофона 1–4 полиэтни-
ческих классов и 4 учителя. Нас интересовало, какое отражение выделенные цели 
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находят в обучении школьников. В ходе анализа записей в дневнике неформализо-
ванного наблюдения рассматривались предложенные учителем задания и упраж-
нения с точки зрения целей, на достижение которых они направлены. Выявлялось, 
включаются ли в урок / занятие задания и упражнения, формирующие коммуника-
тивную, лингвокультурную, метапредметную коммуникативную и межкультурную 
компетенции школьников. На материале речевых ошибок и речевой деятельности 
учащихся делались заключения о сформированности названных компетенций.

Основным результатом эмпирического этапа исследования стало выявление 
того, что выделенные в результате контент-анализа литературы цели не являются 
определяющими для формирования содержания обучения русскому языку детей 
мигрантов в школе. 

Наблюдение показало, что в процессе обучения русскому языку в школе учи-
теля концентрируются на формировании лингвистической компетенции учащихся 
в том значении, которое данный термин имеет в методике преподавания русского 
языка как родного. 

В методике обучения иностранным языкам, в частности, русскому языку как 
иностранному, языковая и лингвистическая компетенции обычно рассматривают-
ся как синонимы и понимаются как наличие представлений о системе изучаемого 
языка и способность пользоваться этой системой на практике (Azimov & Shchukin, 
2019). Отсутствие потребности в различении терминов вызвано главенством ком-
муникативно-деятельностного подхода к обучению, при котором на первый план 
выходят компетенции, позволяющие осуществлять речевую деятельность на изуча-
емом языке. Глубокое знание системы языка в методике преподавания иностран-
ных языков относят уже к филологической компетенции, формируемой у специа-
листов в области филологии.

В методике преподавания родного языка под языковой компетенцией пони-
мается «владение знаниями о языке, его средствах, богатстве лексического состава, 
а также обогащение словарного запаса и грамматического строя речи учащихся, 
освоение норм языка» (Bystrova et al., 2004, p. 31), в то время как под лингвисти-
ческой компетенцией – «овладение основами науки о русском языке, сведениями 
о языке как о знаковой системе и общественном явлении, ... усвоение понятийной 
базы курса, определенного комплекса понятий, формирование представлений об 
устройстве языка, его развитии и функционировании, овладение способами дейст-
вия, обеспечивающими опознавание языковых явлений и их употребление в речи, 
целенаправленное формирование лингвистической рефлексии как процесса осоз-
нания школьником своей деятельности» (Bystrova et al., 2004, p. 23–24). Для методи-
ки обучения русскому языку как неродному детей мигрантов различение языковой 
и лингвистической компетенций также представляется важным, при этом лингви-
стическую компетенцию целесообразно рассматривать как условие метапредмет-
ной языковой адаптации, предполагающей владение системой сведений о языке 
школьных предметов и умение использовать эти знания в коммуникации. 

В школьном обучении детей мигрантов русскому языку основное внимание 
уделяется овладению основами науки о языке на доступном младшим школьникам 
уровне. При этом сформированность лингвистической компетенции учащихся не-
велика: они плохо понимают материал, их ответы на вопросы носят репродуктив-
ный характер. 

Собственно языковая компетенция специально не формируется, работа с ней 
представляет собой коррекцию ошибок учащихся. Вероятно, это обусловлено 
традиционной для школьного обучения установкой на то, что базовая языковая 
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компетенция сформирована в дошкольном возрасте, а в процессе образования осу-
ществляется её совершенствование.

Наблюдение также показало, что социолингвистическая компетенция, нарав-
не с лингвистической являющаяся компонентом коммуникативной компетенции 
и имеющая особое значение для межличностной языковой адаптации, формиру-
ется в основном за счёт среды. Дети владеют особенностями русского коммуника-
тивного поведения в учебных ситуациях: нормами вежливости, основными мар-
керами социальных отношений. Однако, низкий уровень языковой компетенции 
не позволяет говорить о социолингвистической грамотности. На уроках социо-
лингвистические знания не систематизируются, что можно считать недостатком. 
Представляется, что большое значение имеет включение ребёнка в широкий соци-
окультурный контекст общения.

Прагматический компонент коммуникативной компетенции формируется ча-
стично. Учителя уделяют внимание компетенции схематического построения речи, 
то есть умению последовательно строить высказывание, но компетенция дискурса 
у учащихся находится на низком уровне и ограничивается умением пользоваться 
простыми заученными фразами с малой вариативностью элементов.

Коммуникативная компетенция проявляется в речевой деятельности. Наблю-
дение показало, что в школьном обучении основное внимание уделяется чтению 
и письму. Говорение ограничено бытовой сферой и клишированными ответами на 
вопросы, связанные с учебным материалом. Аудирование осуществляется на осно-
ве речи учителей и одноклассников, специальная системная работа по формирова-
нию аудитивных навыков отсутствует, оно формируется стихийно.

Лингвокультурная адаптация на посещённых занятиях практически не осу-
ществлялась, лингвокультурная компетенция не формировалась: культурно мар-
кированные единицы языка включались в содержание обучения как уже извест-
ные, работа с ними не проводилась или проводилась с опорой на имеющиеся 
у русскоязычных, но отсутствующие у инофонов знания. Учащиеся демонстриро-
вали незнание русского фольклора (например, сказки «Теремок»), единиц русской 
лингвокультуры.

Метапредметная языковая адаптация на уроках русского языка рассматри-
вается исключительно с точки зрения формирования лингвистической компе-
тенции, обучения основам науки о языке. Учителя не выходят за пределы пред-
метного поля русского языка на соответствующих уроках, в то время как это 
является условием метапредметного обучения языку (Drozdova, 2020). Беседы с 
педагогами позволили выявить, что на уроках по другим предметам последова-
тельная метапредметная языковая адаптация также не осуществляется. Тем не 
менее приоритетность формирования лингвистической компетенции в узком 
значении этого слова позволяет говорить о том, что именно метапредметная язы-
ковая адаптация в рамках предметной области русского языка является основной 
в школьной практике.

Психолого-языковая адаптация школьников должна осуществляться за счёт 
формирования межкультурной. Результаты наблюдения свидетельствуют о том, 
что психолого-языковая адаптация инофонов не рассматривается как образова-
тельная цель обучения русскому языку. Элементы психолого-языковой адаптации 
являются частью воспитательной работы, однако целенаправленно умения и навы-
ки толерантной межличностной коммуникации на неродном языке не формиру-
ются. На уроках и занятиях иногда наблюдались небольшие конфликты, связанные 
с несоблюдением правил толерантного общения.
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Итак, языковая адаптация детей мигрантов при обучении русскому языку 
в школе находится на низком уровне. Из компонентов коммуникативной компе-
тенции последовательно формируется только лингвистический, причём для более 
точного описания целей обучения целесообразно разделять языковую и лингви-
стическую компетенции инофонов. В школе основное внимание уделяется лингви-
стической компетенции, в то время как языковая компетенция формируется путём 
коррекции ошибок. Метапредметная языковая и психолого-языковая адаптация 
также не осуществляются целенаправленно. Важнейшее условие языковой адап-
тации – формирование лингвокультурной компетенции – находит недостаточное 
отражение в содержании обучения. Соответственно, русскоязычная составляющая 
билингвальной языковой личности создаётся неэффективно.

Цели обучения детей мигрантов русскому языку как неродному можно пред-
ставить в виде трёх категорий:

– Объект-качество (ОК) – это цель обучения: языковая адаптация детей-ино-
фонов;

– ПодКачество (ПК) – это подцели, определяющие достижение сверхцели: 
межличностная языковая адаптация, лингвокультурная адаптация, метапредмет-
ная языковая адаптация, психолого-педагогическая адаптация;

– Интегративное качество (ИК) – это сверхцель, интегративное свойство полу-
чившейся системы: формирование русскоязычной составляющей билингвальной 
языковой личности. Важно, что сверхцель связана с появлением у учащихся эмер-
джентных (не присущих компонентам по отдельности) свойств, что обеспечивает 
переход на новый, более сложный уровень жизнедеятельности в русскоязычной 
среде.

Применение категориального метода «Порядок следования целей» позволило 
сконструировать систему целей обучения детей мигрантов русскому языку, пред-
ставленную на Рисунке 2.

Рисунок 2. Система целей обучения детей мигрантов
русскому языку в школе через призму категориального метода «Порядок следования целей»

Таким образом, проведённое исследование целей обучения детей русскому 
языку как неродному в школе позволило сформировать систему целей, представ-
ленную на Рисунке 3.
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Рисунок 3. Система целей обучения детей мигрантов
русскому языку в школе через языковую адаптацию

Дискуссионные вопросы
Ставшие методологической основой данной работы адаптационный и компе-

тентностный подходы позволяют систематизировать и уточнить немногочислен-
ные существующие перечни целей. Сверхцелью обучения детей мигрантов русско-
му языку как неродному является формирование русскоязычной составляющей 
билингвальной языковой личности. Это качественно новый уровень по сравнению 
с традиционно рассматриваемыми целями обучения. Основой достижения обо-
значенной сверхцели является языковая адаптация как процесс и результат меж-
личностной языковой, лингвокультурной, метапредметной языковой и психолого-
языковой адаптаций. Хотя понятие языковой адаптации упоминается во многих 
исследованиях, посвящённых мигрантам (Kamalova & Zakirova, 2017; Omel’chenko, 
2019 и др.), ни в одном из них компоненты языковой адаптации не выделяются. 

Заявленная сверхцель может быть достигнута при условии формирования ком-
муникативной компетенции в актуальных для детей сферах общения, метапред-
метной языковой, лингвокультурной и межкультурной компетенций. Отдельно 
коммуникативная и лингвокультурная компетенции в обучении детей мигрантов 
рассматривались исследователями (Kamalova & Zakirova, 2017; Veselovskaya, 2020), 
однако сочетание данных компетенций с  метапредметной языковой и межкультур-
ной компетенциями позволит обеспечить языковую адаптацию инофонов и фор-
мирование русскоязычной составляющей билингвальной языковой личности. 

Для дополнительного курса по русскому языку как неродному в начальных 
классах российской школы особенно актуальным является развитие коммуника-
тивной компетенции в области говорения и аудирования. Это не противоречит 
методическому принципу взаимодействия основных видов речевой деятельности. 
Чтение и письмо должны присутствовать в обучении, однако устная направлен-
ность курса даёт возможность уравновесить репродуктивность использования рус-
ского языка инофонами на традиционных школьных уроках.

Полученные научные результаты соответствуют выдвинутой гипотезе, соглас-
но которой для создания русскоязычной составляющей билингвальной языковой 
личности школьника необходимы компетенции, формирование которых не обес-
печивается современным школьным образованием в области русского языка.

Результаты исследования корректируют представление о целях обучения 
и о возможном содержании дополнительного курса для детей мигрантов, опреде-
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ляя важность преимущественного развития в рамках этого курса коммуникатив-
ной компетенции в области устных видов речевой деятельности в широком социо-
культурном контексте, а также лингвокультурной компетенции.

Представленная система целей обучения русскому языку как неродному детей 
младшего школьного возраста из семей мигрантов является результатом изучения 
теории и практики обучения неродному языку, в том числе с применением нетра-
диционного для педагогических исследований категориального метода. Впервые 
цели обучения русскому языку как неродному были представлены в виде системы 
в соответствии с методом «Порядок следования целей.

Существуют препятствия реализации предложенной системы целей в школь-
ной практике. Прежде всего это организационные сложности. Внедрение такой 
системы требует значительных административных ресурсов. Кроме того, учителя, 
работающие с детьми мигрантов, нуждаются в методической поддержке, так как 
у них обычно недостаточно сформирована профессиональная компетенция в об-
ласти методики обучения русскому языку как неродному. Необходима разработка 
учебно-методического комплекса по русскому языку как неродному, обеспечиваю-
щего целенаправленное и последовательное формирование русскоязычной состав-
ляющей билингвальной языковой личности.

Заключение
Проектирование содержания обучения русскому языку детей мигрантов млад-

шего школьного возраста требует осмысления целей обучения. В современной на-
учной литературе цели обучения представлены не систематизировано или общо. 
В качестве целей определяются: языковая и / или социокультурная адаптация, 
развитие коммуникативной / языковой / лингвокультурной компетенций.   При 
этом во ФГОС НОО в качестве основной цели называется формирование комму-
никативной компетенции, включающей лингвистический, социолингвистический 
и прагматический компоненты. 

Было определено, что достижение цели обучения – языковая адаптация ино-
фонов – возможно только при условии комлексного подхода к процессу адаптации 
и работе в нескольких направлениях: 

– в направлении межличностной языковой адаптации, предполагающей фор-
мирование коммуникативной компетенции в актуальных сферах общения;

– в направлении лингвокультурной адаптации, обеспечивающейся формиро-
ванием лингвокультурной компетенции;

– в направлении метапредметной языковой адаптации и формирования мета-
предметной коммуникативной компетенции;

– в направлении психолого-языковой адаптации и формирования межкуль-
турной компетенции.  

Наблюдение за образовательным процессом в школах Санкт-Петербурга и Ле-
нинградской области показало, что выявленные цели не реализуются. Опреде-
ляющим для организации содержания обучения русскому языку как неродному 
в школе является формирование лингвистической компетенции детей мигрантов, 
понимаемой как владение основами науки о языке.

Существующие противоречия возможно преодолеть при условии организации 
системного обучения. Система обучения должна включать уроки русского языка, 
на которых формируется метапредметная языковая компетенция, коммуникатив-
но ориентированный внеурочный курс русского языка как неродного, обеспечива-
ющий межличностную языковую и лингвокультурную адаптацию инофонов, вне-
классные мероприятия, направленные на психолого-языковую адаптацию детей 
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мигрантов путём формирования умений и навыков толерантной коммуникации на 
русском языке.

Полученные результаты углубляют представление о процессе обучения уча-
щихся-инофонов русскому языку, а применение нетрадиционного для педагогики 
категориального метода «Порядок следования целей» обогащает методологию дан-
ной научной области.

Созданная система целей может стать основой для отбора учебного материала 
в соответствии с планируемыми результатами обучения. Это позволит скорректи-
ровать содержание обучения детей мигрантов русскому языку, которое в настоя-
щее время не обеспечивает как формирование билингвизма, так и языковую адап-
тацию инофонов.

Комментарий об открытом доступе к данным, этике, конфликте интересов
Исследование проводилось в соответствии с правилами этики. Доступ к дан-

ным исследования является открытым. Конфликт интересов относительно публи-
куемой работы отсутствует.
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